Za nekatere nemske besede tudi ne ve slovenskega
izraza, pa¢ pa morda ruskega ali CeSkega itd. Tega
zapiSe potem na rob, a si ne upa vedno prevesti
ga v sloven$éino (Butterwodie — masljanica, rus.).
Nekatere izraze, ki smo jih neko¢ tudi Slovenci po-
znali, a pozabili, je tem potom sre¢nc spet obnovil
(knes, vlastelin, obras -— Miene itd), ali nanovo
uvel v slovens¢ino (parnik, okrog, drobi). Nikakor
nam seveda ne ugaja, da je Sel tu vcasi predale¢ in
samo raditega, da bi naStel kar najve¢ sinonimov
za vsako nems$ko besedo, da bi torej bogastvo slo-
venscine dokazal; samo zato véasi poleg slovenskih
besedi, ki jih pozna, navaja tudi poslovenjeno tujko:
tolkovati, fedji (ltogna), pucek, poruganje itd. Radi
te Zelje, dokazati bogastvo slovenskega jezika, Vodnik
tudi tako kopici slovenske izraze za vsako nems$ko
besedo. Nikdar mu ni dovolj en sam izraz, najti mora
najmanj Se enega ali Se vec. Z nekako vzirajnostjo
iSCe v tem oziru med narodom sinonimov — in jih
z veseljem zabeleZuje. Popolen kot noben drugi slovar
pred Vodnikom je v tem oziru Vodnikov slovar, kar
moramo hvaliti glede na pristno narodne izraze, a
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zametati z ozirom na izposojenke iz drugih slovan-
skih jezikov, na pridrZane nemcizme ali celo nove
tvorbe, ¢etudi ima Ze domac izraz. Tu vidimo Vod-
nika véasi tudi na krivih potih. Sicer pa je tudi glede
na izposojenke nasSel nova pota in udejstvil nacelo,
da se moramo ozirati pri bogatenju jezika v prvi
vrsti na slovanske sorodne jezike, ¢e nimamo domacih
besedi na razpolago, da pa moramo tujko tudi je-
ziku slovenskemu prilagoditi. Sam se ni dosti oko-
ristil z izposojenkami, imel je na razpolago dovolj
domacih besedi in izpeljank iz slovenskih besedi —
izvzeti moramo tu slovniSke termine njegove — a
pokazal je pot naslednikom. In po tej poti jo Cesto
Se dandanes mahnemo.! (Dalje.)

! Omeniti moram tu Se necesa, namred nekaterih gra-
ficnih posebnosti Vodnikovih, h katerim so ga zapeljali ravno
sorodni slovanski jeziki; t. j.:

or mesio er za r: [korzhiti, korzhiti, fkorzhen, kor-
milna lukna;

so mesto se ali s za sw: [oshiga, loshga, fovet in
sestavljenke, oziroma izpeljanke iz tega substantiva,

nadalje celo oblike: ,dzher, dzherin“ mesto héi, héerin.
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Hrast.

Zlozil Vekoslav Remec.

Osam]jen kakor starec truden, siv,
bdi hrast visok sred polja

in preko senozeti zre in njiv

v zahajajoCe solnce.

Kot da ta hip je vstal iz Crne zemlje,

roké obupno k njemu stega

v objem poslednji nem, vedoc, da jemlje
slovo od laci za vse dni —

ker, glej, iz dalj oblaki se valijo

in zanj v njih zadnje smrine strele spijo . ..
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Na sejmu sem bil ...

Zlezil Vekoslav Remec.

Na sejmu sem bil,
si orglice kupil,
oj, orglice sladko donece.

In godel bi rad —
pa kaj, ko nobena
od srca mi pesmica nece!

Pac¢ zabil sem tam
na sejmu sumecem
kupiti si zidane volje —

Zato tako sam,
molce¢ moram iti
cez fiho nedeljsko to polje.




